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DESCRIERE ȘI UTILIZARE
REF Descriere
AV8500 CĂRUCIOR DE VIZUALIZARE, 120 V C.A.
AV8501 CĂRUCIOR DE VIZUALIZARE, 240 V C.A.

Cărucioarele de vizualizare AV8500 și AV8501 sunt utilizate pentru a stoca echipamente endoscopice pentru specialități 
chirurgicale unice sau multiple și se află în afara câmpului steril. Acestea beneficiază de rafturi reglabile pentru plasarea 
echipamentelor și pentru depozitare, includ un transformator de izolare și un cablu de alimentare pentru priză. Rolele 
încorporate în baza căruciorului permit un transport facil. Puteți bloca toate rolele, pentru a împiedica rularea atunci când 
este cazul. Sunt disponibile diverse suporturi pentru monitoare care permit montarea pe cărucior a monitoarelor video și 
ajustarea acestora pentru o vizualizare optimă. Consultați secțiunea Specificații tehnice pentru fiecare cărucior.

UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Cărucioarele de vizualizare AV8500 și AV8501 sunt utilizate pentru a stoca echipamente endoscopice pentru specialități 
chirurgicale unice sau multiple.

CONTRAINDICAȚII
Niciuna cunoscută.

AVERTISMENTE ȘI MĂSURI DE PRECAUȚIE
Nu omiteți această secțiune. Aceasta conține avertismente și măsuri de precauție care trebuie înțelese în întregime 
înainte de utilizarea echipamentului. Neînțelegerea și nerespectarea acestor avertizări și precauții poate cauza vătămarea 
corporală sau chiar decesul pacientului.

Cuvintele AVERTISMENT, MĂSURĂ DE PRECAUȚIE și NOTĂ au semnificații speciale și trebuie citite cu atenție.

AVERTIZARE: Un avertisment conține informații esențiale referitoare la reacțiile adverse severe și la riscurile 
potențiale care pot surveni în cazul utilizării corecte sau greșite a echipamentului. Nerespectarea informațiilor sau 
procedurilor incluse într-o avertizare ar putea provoca vătămări sau alte reacții adverse severe pentru pacient și/sau 
pentru echipa chirurgicală.

PRECAUȚIE: O precauție conține instrucțiuni privind măsuri speciale care trebuie aplicate de către operator în 
vederea utilizării sigure și eficiente a echipamentului. Nerespectarea informațiilor sau a procedurilor prezentate 
într-o precauție poate cauza deteriorarea echipamentului.

NOTĂ: O notă este adăugată pentru a furniza informații suplimentare precise. Aceste informații nu au niciun efect esențial 
asupra pacientului sau a echipamentului.

AVERTIZĂRI
1.	 Acest echipament este destinat utilizării de către cadrele medicale care s-au familiarizat complet cu tehnicile necesare 

și cu instrucțiunile de utilizare a echipamentului. Citiți și respectați toate notificările de precauție și instrucțiunile 
marcate pe produs și incluse în acest manual.

2.	 Nu modificați echipamentul fără autorizarea producătorului.
3.	 Nu utilizați echipamentul în prezența anestezicelor inflamabile, gazelor, agenților de dezinfectare, soluțiilor de curățare 

sau materialelor susceptibile la aprindere în prezența scânteilor electrice.
4.	 Conectorul 12G-SDI este un conector video de tip traversă.
5.	 Pentru a evita riscul de electrocutare, acest echipament se va conecta doar la o rețea de alimentare cu 

împământare de protecție.
6.	 Fiabilitatea legăturii la pământ poate fi obținută numai atunci când echipamentul este conectat la o priză echivalentă 

marcată „De calitate spitalicească” sau „Numai pentru uz spitalicesc”.
7.	 Nu folosiți adaptoare sau cabluri prelungitoare; aceste dispozitive pot compromite împământarea de siguranță, 

rezultând vătămări corporale.
8.	 Nu conectați căruciorul la aceeași priză electrică sau la aceeași împământare cu alte echipamente de sprijinire a vieții 

sau de susținere a vieții.
9.	 Conectați la cablul de alimentare numai dispozitivele descrise aici. Consultați secțiunea „Echipamente compatibile”. 

Dacă conectați alte dispozitive nelistate, pot apărea cazuri de electrocutare.
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10.	 În cazul în care întrerupătorul de protecție este declanșat: determinați dacă unitatea este supraîncărcată, ajustați 
sarcina în mod corect, lăsați unitatea să se răcească și resetați întrerupătorul de protecție, înainte de a relua 
funcționarea.

11.	 Nu poziționați căruciorul astfel încât, în timpul utilizării, cablul principal de alimentare, de la sursa de alimentare 
externă, să nu poată fi accesat.

12.	Pentru a izola dispozitivul de sursa de alimentare, în caz de urgență, deconectați cablul principal de alimentare de la 
sursa de alimentare externă.

13.	Nu încercați să deschideți transformatorul de izolare. Pot fi prezente tensiuni ridicate, care genera pericol de 
electrocutare. Unitatea trebuie să fie depanată numai de personal de întreținere calificat.

14.	Opriți echipamentele sensibile din punct de vedere electric (de exemplu, Sistemul pentru captură de imagini) înainte 
de a deconecta cablul principal de alimentare de la sursa de alimentare externă.

15.	Asigurați-vă că rolele sunt în poziție blocată atunci când: A) nu se deplasează; B) înainte de a instala un echipament 
video sau un suport de monitor; C) înainte de a extinde sau a manevra monitorul video. Asigurați-vă că blocajele 
rolelor sunt eliberate înainte de transport.

16.	Nu extindeți brațul monitorului principal, cu monitorul instalat, decât dacă rafturile sunt încărcate, pentru a asigura  
o stabilitate adecvată.

17.	Aveți grijă când mutați căruciorul. Asigurați-vă că toate componentele sunt în poziția lor de transport, așa cum 
este descris în secțiunea „Configurarea căruciorului pentru transport”. Asigurați-vă că blocajele rolelor sunt 
eliberate și traseul este liber.

18.	Când mutați căruciorul, împingeți-l, nu-l trageți! Utilizați mânerele numai pentru a muta căruciorul.
19.	Pericol de răsturnare: Aveți grijă când deplasați, împingeți sau vă sprijiniți pe cărucior.
20.	Fiți prudent atunci când deplasați căruciorul pe suprafețe înclinate și/sau peste denivelări, cum ar fi cabluri, 

praguri de ușă, uși de lift sau fisuri. 
21.	Atunci când deplasați căruciorul peste praguri > 10 mm, folosiți două persoane, pentru a împiedica  

dezechilibrarea.
22.	Atunci când deplasați căruciorul pe o suprafață înclinată: A) utilizați două persoane și B) nu lăsați căruciorul 

nesupravegheat. 
23.	Sarcina totală a echipamentului nu trebuie să depășească 250 lb. (113 kg). Aceasta nu include greutatea  

accesoriilor pentru cărucior. Consultați și secțiunea Specificații tehnice.
24.	Sarcina totală pentru un raft nu trebuie să depășească 50 lb. (22 kg). Consultați și secțiunea Specificații 

tehnice.
25.	Pinii de pe partea laterală a raftului trebuie să fie inserați complet, iar zăvorul trebuie să fie împins complet 

spre spatele căruciorului, în caz contrar raftul poate cădea din cărucior. Verificați raftul înainte de încărcarea 
echipamentului. 

26.	Pericol potențial la vârf: Nu îndepărtați componentele de bază furnizate de producător, cum ar fi transformatorul 
de izolare. Greutatea acestor componente contribuie la stabilitatea vârfului căruciorului. Nu folosiți căruciorul dacă 
oricare dintre aceste componente lipsesc.

27.	Nu plasați lichide pe cărucior.
28.	Nu atingeți pacientul și conectorul de ieșire video în același timp.
29.	Nu conectați la cărucior cabluri de alimentare sau prelungitoarele suplimentare.

PRECAUȚII
1.	 Scoateți echipamentele de pe rafturi înainte de a repoziționa rafturile. Pentru o stabilitate optimă, 

distribuiți întotdeauna încărcarea în mod uniform, de jos în susul căruciorului, cu greutatea cea mai mare în partea 
inferioară.

2.	 Echipamentele medicale adăugate la acest cărucior trebuie să fie certificate conform IEC 60601-1. În plus, 
toate configurațiile trebuie să respecte standardul de sistem IEC 60601-1. Curentul de scurgere pentru pacient 
al dispozitivelor din cărucior poate să se cumuleze. Persoanele care conectează echipamente suplimentare 
configurează un sistem medical și, prin urmare, sunt responsabile pentru respectarea de către sistem a cerințelor 
standardului de sistem IEC 60601-1. Dacă aveți nelămuriri, contactați Serviciul pentru clienți CONMED. 

3.	 Nu poziționați căruciorul astfel încât, în timpul utilizării, întrerupătorul principal de alimentare să nu poată fi accesat.
4.	 Aveți grijă la deschiderea și închiderea ușilor de acces.
5.	 Efectuați testele funcționale preoperatorii necesare pentru echipament și accesorii. (Consultați secțiunea „Testarea 

funcțională preoperatorie”).
6.	 Brațe monitor principal: Dotate cu arc, aveți grijă când dezangajați mânerul brațului principal din poziția originală. 

Dacă nu este instalat niciun monitor, arcul se poate deplasa rapid în sus.
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DEFINIȚIILE SIMBOLURILOR

Simbol Descriere Simbol Descriere Simbol Descriere

Alimentare (Pornire/ 
Oprire)  

Data fabricației
 

Producător

 
REF Număr de catalog SN Număr de serie

 
QTY Cantitate

Consultați instrucțiunile 
de utilizare  

Atenție

Consultați manualul/
broșura de instrucțiuni 
(instrucțiunile de siguranță 
importante sunt prezentate 
cu albastru).

 

Reprezentanță autorizată 
în Comunitatea 
Europeană

Marcaj de conformitate 
CE  

Numai pe bază de 
prescripție medicală: 
Legea federală 
restricționează vânzarea 
acestui dispozitiv 
exclusiv de către sau la 
recomandarea unui medic

~ Curent alternativ Avertizare: Pericol 
electric E350964

MEDICAL - GENERAL
MEDICAL EQUIPMENT

ES 60601-1
CAN/CSA-C22.2 No. 6060-1

Marcaj de conformitate UL

Fragil Utilizați un stivuitor sau 
o liză Cu această parte în sus

 
Nesteril A nu se stivui

 
A se feri de umiditate

Limite de temperatură Limite de umiditate Limite de presiune 
atmosferică

 

Încărcare maximă per 
raft

 

 

Încărcare maximă 
pentru cărucior

 

Simbol pentru deșeuri de 
echipamente electrice și 
electronice (DEEE)

Nu pășiți pe suprafață

Împingere interzisă
Consultați manualul/
broșura de instrucțiuni 
(instrucțiunile de 
siguranță importante 
sunt prezentate cu 
roșu).
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INSPECȚIA LA PRIMIRE
La primire, despachetați cu atenție. Asigurați-vă că toate articolele nu prezintă semne de deteriorare.

Dacă observați semne de deteriorare, contactați Serviciul pentru clienți CONMED: 1-866-426-6633 sau contactați 
reprezentantul regional de vânzări CONMED și păstrați toate materialele de ambalare; acestea pot fi necesare pentru  
a verifica eventuale acuze legate de deteriorare din partea expeditorului.

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE
1.	 Configurați rafturile reglabile.. Consultați instrucțiunile din secțiunea Rafturile reglabile de mai jos.
2.	 Instalați echipamentul pe rafturi. Consultați instrucțiunile din secțiunea Conectarea și gestionarea echipamentelor și 

cablurilor de mai jos.
3.	 Configurați căruciorul pentru transport și poziționați-l în consecință. Consultați instrucțiunile din secțiunea 

Configurarea căruciorului pentru transport și a blocajelor rolelor de mai jos.
4.	 Conectați cablul de alimentare. 

TESTAREA FUNCȚIONALĂ PREOPERATORIE
1.	 Apăsați pe comutatorul de alimentare, situat pe partea laterală a căruciorului, aproape de vârf, și observați dacă 

luminează comutatorul.

RAFTURILE REGLABILE
1.	 Pentru a debloca raftul, trageți de zăvorul amplasat pe partea inferioară a raftului spre partea din față a căruciorului. 

Pentru a regla poziția rafturilor, scoateți complet raftul.
2.	 Așezați raftul la înălțimea dorită introducând pinii din partea din spate a raftului în găurile din partea din spate a 

căruciorului. Asigurați-vă că raftul este drept și împingeți zăvorul amplasat pe partea inferioară a raftului spre partea 
din spate a căruciorului, până când pinii de pe părțile laterale ale raftului intră în orificiile de pe părțile laterale ale 
căruciorului.

3.	 Dacă este cazul, pot fi utilizate suporturile de raft pentru a poziționa și a atașa echipamentul la raft. Pentru a face 
acest lucru, scoateți șuruburile din suporturi. Plasați orificiile din marginea inferioară de pe spatele echipamentului 
peste suporturi și puneți la loc șuruburile. În cazul în care suporturile interferează cu plasarea echipamentului pe raft, 
acestea pot fi eliminate scoțând șuruburile din partea inferioară a raftului.

Notă: Rafturile standard, inclusiv raftul lat, pot fi ajustate la orice înălțime din cărucior. Pot fi instalate mai multe rafturi, 
după este necesar.

CONECTAREA ȘI GESTIONAREA ECHIPAMENTELOR ȘI CABLURILOR
AVERTIZARE: Deconectați cablul principal de alimentare de la perete înainte de conectarea sau 
deconectarea cablurilor de alimentare individuale ale echipamentului. CONSULTAȚI SECȚIUNEA 
ECHIPAMENTE COMPATIBILE
1.	 După instalarea echipamentului pe rafturi, conectați toate cablurile de alimentare din echipament la cablul de 

alimentare pentru priză, situat în interiorul ușii din spate a căruciorului.
2.	 Treceți cablurile de alimentare prin canalele laterale și fixați-le după este necesar, utilizând curelele Velcro® montate  

pe lateral. 
3.	 Conectați cablurile video și accesoriile și asigurați-le după cum este necesar, utilizând curelele Velcro montate pe lateral.
4.	 Treceți cablurile de monitorizare prin orificiile din partea de sus a căruciorului.
5.	 Un conector video 12G-SDI este furnizat pe partea din spate a căruciorului, în apropierea părții de sus. Acest 

conector este destinat unui monitor secundar. În cazul în care utilizați această conexiune, cablul video din 
interiorul căruciorului trebuie conectat la echipamentul respectiv.

6.	 Când instalarea echipamentului pe cărucior este finalizată, închideți și blocați ambele uși ale căruciorului.

CONFIGURAREA CĂRUCIORULUI PENTRU TRANSPORT
Înainte de a muta căruciorul, asigurați-vă că toate componentele sunt în poziția lor de transport, așa cum este 
descris mai jos:
1.	 Fixați toate echipamentele, cablurile de alimentare și cablurile înainte de a muta căruciorul.
2.	 Dacă este cazul, poziționați brațele secundare cât mai aproape posibil de părțile laterale ale căruciorului. Dacă este 

cazul, poziționați tava pentru tastatură în poziția de sus.
3.	 Readuceți suportul monitorului în poziție verticală. Așezați brațul articulat principal în poziția de transport (blocată) 

(dacă este cazul). Coborâți mânerul și împingeți în suportul pentru poziția de bază. Asigurați-vă că mânerul este bine 
blocat înainte de a muta căruciorul.

4.	 Asigurați-vă că ușile sunt închise și încuiate.
5.	 Asigurați-vă că blocajele rolelor sunt eliberate și traseul este liber.
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BLOCAJELE ROLELOR
1.	 Pentru a bloca o rolă în poziție, plasați piciorul pe maneta amplasată pe rolă și împingeți ferm în jos.
2.	 Pentru a debloca rolele, plasați piciorul sub maneta de blocare și ridicați în sus. 

ÎNTRERUPĂTOR DE PROTECȚIE
1.	 Comutatorul de alimentare este situat pe partea laterală a căruciorului, în apropierea vârfului. Comutatorul se aprinde 

atunci când este pe poziția PORNIT. Cablul de alimentare cu 10 prize este situat în interiorul ușii din spate. Două 
întrerupătoare de circuit sunt amplasate pe cablul de alimentare.

2.	 Un întrerupător de protecție este situat și pe transformator, care poate fi accesat printr-o gaură pe partea din față a 
bazei căruciorului.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Nu este necesară nicio operațiune de întreținere pentru acest produs. Produsul trebuie verificat în mod regulat pentru 
eventuale deteriorări.
1.	 Verificați periodic rolele pentru o posibilă acumulare de materiale colectate de pe podeaua sălii de operație.
2.	 Verificați periodic dacă este deteriorat cablul de alimentare. Dacă se constată deteriorări, opriți utilizarea și înlocuiți 

cablul de alimentare. Piesele de schimb trebuie obținute prin intermediul Serviciului de relații cu clienții CONMED.

CURĂȚARE
1.	 Deconectați întotdeauna alimentarea electrică înainte de curățarea sau dezinfectarea căruciorului video și a 

echipamentelor plasate pe cărucior.
2.	 Pentru curățare obișnuită, ștergeți suprafețele căruciorului cu o cârpă umedă.
3.	 Unitatea nu este concepută să fie sterilă. Pentru dezinfectare, utilizați un dezinfectant germicid adecvat. Mai întâi 

pulverizați dezinfectantul pe cârpă, apoi ștergeți suprafețele căruciorului.
Precauție: Nu pulverizați direct pe suprafețele căruciorului, deoarece acest lucru ar putea permite 
pătrunderea fluidului în echipamentele plasate pe cărucior, provocând coroziune și scurtcircuite.
4.	 Efectuați verificarea funcțională conform instrucțiunilor din secțiunea „Testarea funcțională preoperatorie”.
5.	 Reconectați alimentarea electrică după finalizarea curățării și dezinfectării.
6.	 Verificați periodic rolele pentru o posibilă acumulare de materiale colectate de pe podeaua sălii de operație.
7.	 Verificați periodic dacă este deteriorat cablul de alimentare. Dacă se constată deteriorări, opriți utilizarea și înlocuiți 

cablul de alimentare. Piesele de schimb trebuie obținute prin intermediul Serviciului de relații cu clienții CONMED.

DURATA DE VIAȚĂ ESTIMATĂ
Garanția standard pentru acest produs este de 12 luni. Durata de viață pentru produs se așteaptă să depășească această 
perioadă, în condiții normale de utilizare și de îngrijire.

DIRECTIVE PRIVIND MEDIUL
Directiva DEEE [2002/96/CE] privind deșeurile de echipamente electrice și electronice. Această declarație se aplică 
numai țărilor europene, cu privire la Directiva Europeană privind deșeurile de echipamente electrice și electronice 
(DEEE). 

Simbolul DEEE aflat pe produs sau pe ambalajul acestuia indică faptul că acest produs nu trebuie să fi eliminat împreună 
cu alte deșeuri. În schimb, este răspunderea facilității medicale să elimine echipamentul pe care nu-l mai folosește, 
ducându-l la un centru de colectare pentru reciclarea deșeurilor de echipamente electrice și electronice. Colectarea 
separată și reciclarea echipamentului uzat în momentul eliminării vor ajuta la conservarea resurselor naturale și vor 
asigura faptul că echipamentul este reciclat într-un mod care protejează sănătatea umană și mediul ambiant. Contactați 
CONMED pentru mai multe informații despre eliminarea deșeurilor electrice, la finalul duratei lor de viață, în vederea 
reciclării.

RoHS
Directiva 2011/65/CE privind restricționarea anumitor substanțe periculoase în echipamente electrice și electronice.
În conformitate cu declarațiile furnizorilor noștri de componente, acest produs este compatibil cu RoHS.

SPECIFICAȚII TEHNICE
Echipamentul electric medical a fost testat numai în ceea ce privește pericolele de electrocutare și incendiu, 
compatibilitatea electromagnetică, pericolele mecanice și alte pericole specificate și este conform cu: 

•	 ANSI/AAMI ES60601-1:A1:2012, C1:2009/(R)2012 și A2:2010/(R)2012 
•	 CSA CAN/CSA-C22.2 NO. 60601-1:14, 
•	 IEC60601-1:2005 (EDIȚIA A TREIA) + C1:2006 + C2:2007 + A1:2012. 

E350964
MEDICAL - GENERAL
MEDICAL EQUIPMENT

ES 60601-1
CAN/CSA-C22.2 No. 6060-1



7

ROMANIAN/ROMÂNĂ� INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

•	 Testat conform IEC60601-1-2: 2007 și Părții a 15-a a Regulilor FCC după cum urmează: 
1.	 Sistemul nu trebuie să provoace interferențe dăunătoare 
2.	 Sistemul trebuie să accepte interferențe, inclusiv interferențe care ar putea provoca o funcționare nedorită. 

Dacă apar interferențe, separați instrumentele. 

Pentru mai multe informații, contactați Serviciul pentru clienți.

AV8500 AV8501
Clasificare: Clasa I, Incintă metalică împământată fără piese aplicate
Protecție împotriva infiltrării lichidelor: IPX0 (obișnuit)
Mod de funcționare: Funcționarea continuă

Dimensiuni - Corp: 55,5" (Î) x 22,5" (l) x 22.5" (L)
141 cm (înălțime) x 57,2 cm (lățime) x 57,2 cm (adâncime)

Dimensiuni - Maxim:
(Cu brațul articulat principal extins complet)

79,3" (Î) x 22,5" (l) x 22.5" (L)
201,4 cm (înălțime) x 57,2 cm (lățime) x 57,2 cm (adâncime)

Greutate: 212 lb./96,2 kg. Nu include accesoriile pentru cărucior
Sarcină maximă – raft de 14" (35,56 cm): 50 lb (22 kg).
Sarcină maximă – Cărucior: 250 lb (113 kg). Nu include accesoriile pentru coș
Caracteristici electrice: 120 V c.a., 60 Hz, 

Intrare: 16,0 A 
Ieșire 15,2 A

240 V c.a., 50/ 60 Hz, 
Intrare: 8,0 A
Ieșire: 7,6 A

Cablu pentru priză: Cablu cu 10 prize 
(sarcina maximă este de  
15,2 amperi)

Cablu cu 10 prize 
(sarcina maximă este de  
7,6 amperi)

CERINȚE PRIVIND CORDONUL DE ALIMENTARE
Specificații pentru cablul 
de alimentare (America de 
Nord):

Certificare UL și CSA.
Fișă-tată: NEMA 5–20P de uz medical cu punct verde, 20 A/125 V
Cablu: Stil UL SJT, 12AWG X 3 conductori, cod de culori negru, alb, verde.
Lungime cablu: 15 ft (4,6 m) (max.)
Fișă-mamă: IEC320/C19 EN60320, 20 A/125 V

Specificații pentru cablul de 
alimentare (internațional):

Cerificare în funcție de țară/regiune
Fișă-tată: 10 A/250 V
Cablu: H05VV-F3G1.0 sau echivalent recunoscut în funcție de țară/regiune,
1 mm2 x 3 conductori, codificare prin culoare cu bandă maro, albastră 
deschis, verde/galbenă sau în funcție de cerințele din țară/regiune.
Lungime cablu: 4.6 m max.
Fișă-mamă: IEC320/C13 EN60320, 10 A/250 V
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CONDIȚII DE MEDIU

Condiții de mediu Operare Depozitare și transport
Temperatură:

Umiditate relativă:

Presiune atmosferică:

ECHIPAMENTE COMPATIBILE
Orice echipament montat sau conectat la cărucioarele video AV8500/AV8501 trebuie să respecte limitele referitoare 
la greutate și cerințele electrice specificate. Cerințele electrice includ, dar nu se limitează la: IEC60601-1:2005 
(EDIȚIA A TREIA) + C1:2006 + C2:2007 + A1:2012. Combinațiile de echipamente nu trebuie să depășească puterile  
totale de ieșire. Consultați specificațiile tehnice.

Următoarele echipamente au fost testate cu căruciorul în privința conformării cu IEC60601-1:2005 (EDIȚIA A TREIA) + 
C1:2006 + C2:2007 + A1:2012.

Dispozitiv Descriere
AV4132 SISTEMUL DE VIZUALIZARE INTEGRAT LOOKING GLASS 4K

AV41CON INTERFAȚĂ A CONECTORULUI DE CABLU PENTRU LOOKING GLASS
AV41CHE CAP DE CAMERĂ LOOKING GLASS – VIZOR 4K 3MOS
LS8000 LED DIRECT, SURSĂ DE LUMINĂ
AV41LG GHID DE LUMINĂ ELECTRONIC

UP-DR80MD IMPRIMANTĂ USB SONY
AV41SIC SISTEM TOUCH GLASS PENTRU CAPTURĂ STANDARD DE IMAGINE
D4000 SISTEM DE ACȚIONARE D4000

24K CONSOLĂ DE IRIGARE 24K

ACCESORII COMPATIBILE
REF Descriere

VP8540 Raft de 17" (43,18 cm)
AV8541 RAFT, LOOKING GLASS, ADAPTOR VP8500
VP8565 Montaj marcaj panou greu
AV8570 Braț articulat principal
AV8571 Braț secundar cu suport pentru tastatură
VP8572 Suport pompă 10K
VP8573 Sondă rezervor dublu

Fără condensare Fără condensare
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REF Descriere
VP8574 Suport rezervor CO2, dual
VP8575 Suport rezervor CO2, single
VP8576 Sertar de depozitare
VP8577 Suport pentru capul camerei
VP8578 Cutie întrerupător-pedală
VP8580 Cheie rezervor cu bază magnetică
VP8581 Braț tabletă Trinity™ 

AV8501 dispune de următoarele opțiuni în privința cablului de alimentare:
Ref Descriere

VP8551 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Australia
VP8552 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Europa
VP8553 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Argentina
VP8555 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Danemarca
VP8556 Cablu de alimentare,15ft (4,6m), conector IEC 13 + ștecher India/Africa de Nord
VP8557 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Italia
VP8558 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher Elveția
VP8559 Cablu de alimentare,15 ft (4,6 m), conector IEC 13 + ștecher UK/Irlanda

PIESE DE SCHIMB
Cărucioarele video AV8500/AV8501 sunt compatibile cu următoarele piese de schimb:

REF Descriere
002147-00 Kit de înlocuire a setului de uși spate
703445-15 Chei de rezervă pentru uși (și sertar de depozitare) VP8500/VP8501

216-002080-01 Transformator de izolare de rezervă pentru căruciorul AV8500, 120 V c.a.
216-002080-02 Transformator de izolare de rezervă pentru căruciorul AV8501, 240 V c.a.

002311-00 Raft de rezervă de 14" (35,56 cm)
304967-00 Kit hardware de rezervă raft 14" (35,56 cm)/17" (43,18 cm)
305147-01 Marcaje de rezervă pentru înfășurare cablu
703863-15 Conector de rezervă BCJ-JRUK (BNC)
702094-30 Cablu BNC de rezervă 

216-002083-00 Kit de înlocuire rolă, AV850X
216-002081-00 Cablu de alimentare și comutator de rezervă pentru AV8500
216-002082-00 Cablu de alimentare și comutator de rezervă pentru AV8501

7-001703-30 Cablu, 20 Amperi, AV8500
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AMBALARE ȘI ETICHETARE
La prima utilizare, articolul trebuie folosit numai dacă ambalajul original și etichetele sunt intacte. Dacă ambalajul a fost 
deschis sau modificat, contactați reprezentantul regional de vânzări CONMED sau, în S.U.A., contactați Departamentul 
de relații cu clienții (1-866-426-6633).

GARANȚIA
Garanția se anulează și producătorul nu poartă răspunderea pentru daune directe sau pe cale de consecință dacă:

•	 Dispozitivul sau accesoriile sunt utilizate, preparate sau întreținute în mod inadecvat.
•	 Nu sunt respectate instrucțiunile din manual.
•	 Persoane neautorizate efectuează reparații, reglaje sau modificări la nivelul dispozitivului sau al accesoriilor.

CONMED va înlocui, la discreția sa, orice cărucior la care se constată defecte de fabricație sau de materiale care 
cauzează defectarea căruciorului în timpul utilizării normale, timp de 12 luni de la cumpărare.

Garanția nu se aplică produselor modificate, produselor reparate anterior de entități neautorizate (entități altele decât 
CONMED Corporation) și produselor deteriorate prin utilizarea necorespunzătoare de către client. CONMED va accepta 
numai produse curate și sigure.

ASISTENȚĂ ȘI REPARAȚII
Dacă aveți nevoie de asistență tehnică cu privire la utilizarea sau aplicabilitatea acestui produs sau dacă aveți  
o problemă care necesită operații de service sau reparații, contactați Serviciul Clienți CONMED la 1-866-426-6633  
sau reprezentantul de vânzări CONMED. În afara SUA, contactați reprezentanța locală a CONMED.

Raportați orice evenimente care implică vătămări corporale sau defecțiuni către Departamentul de relații cu clienții 
CONMED.

Produsele returnate din orice motiv trebuie să prezinte un număr autorizat de Solicitare de Service (S.R.) afișat în mod 
vizibil pe cutie și inclus în toate documentele. Dacă solicitați informații despre starea reparațiilor, menționați acest număr. 
Contactați Serviciul Clienți CONMED și furnizați informațiile următoare pentru a obține un număr S.R. înainte de a returna 
produsul pentru reparații:

•	 Număr produs
•	 Număr de serie/lot
•	 Motivul returnării
•	 Numărul facturii originale
•	 Data achiziției
•	 Descrierea detaliată a problemei

CONMED
Attn.: Customer Service Dept. 11311 Concept Boulevard Largo, Florida 33773-4908 USA
Serviciul clienți
(În SUA) 	 Telefon: 	 1-866-426-6633
	 FAX: 	 (727) 399-5256

(În afara SUA) 	 Telefon: 	 1-866-426-6633
	 FAX: 	 +1 (727) 397-4540

INFORMAȚII DE CONTACT
Pentru mai multe informații sau o demonstrație a utilizării produsului, contactați reprezentanța de vânzări CONMED 
regională sau sunați la 1-866-426-6633 în SUA.
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